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			Avant-propos

			Cet ouvrage contient tout pour acquérir des bases solides en espagnol, grâce au lexique des grands thèmes sociaux, économiques, politiques, environnementaux, scientifiques et technologiques, aux points de grammaire et de conjugaison expliqués à l’aide d’exemples, ainsi qu’aux exercices de traduction (thème et version).

			Il s’adresse aux étudiants des classes préparatoires, des grandes écoles, de l’université et à toute personne souhaitant s’informer et comprendre l’actualité hispanique, tout en progressant en espagnol.

			Cet ouvrage présente tout pour réussir aussi bien les épreuves écrites que les oraux des concours. La méthodologie est expliquée, des amorces de phrases sont proposées. Un exemple de compte-rendu et de commentaire complet vous aidera également à bien saisir les enjeux des khôlles en classe préparatoire. Des pistes de corrections sont proposées pour certains sujets de compréhension de lecture, d’expression personnelle et d’essai.

			L’introduction aborde le vocabulaire de la presse, présente la méthodologie pour analyser un article et propose un compte-rendu et un commentaire rédigés intégralement pour exemple.

			Puis 30 chapitres, comprenant chacun deux articles, extraits de différentes presses en ligne (El Mundo, El País, La Vanguardia, El Periódico, 20 Minutos, La Información, El Economista, Infobae…), traitent des thèmes d’actualité en Espagne et en Amérique Latine. Ils sont accompagnés d’informations indispensables pour les contextualiser, et du vocabulaire nécessaire pour comprendre et se perfectionner.

			Entraînez-vous grâce aux 60 sujets que comporte ce manuel pour vous démarquer des autres candidats !

		


		
			Introduction

			[image: ] Un journal est organisé en rubriques selon le thème des articles. Par exemple, le journal El País propose les rubriques suivantes : internacional / opinión / España / economía / sociedad / educación / medio ambiente / ciencia / tecnología / cultura / deportes / televisión / gente.

			
			[image: ] La une du journal : la première page (la portada), contient toujours les mêmes éléments. Voici un schéma qui présente les différentes parties :

			[image: ]

			Nous allons nous concentrer sur les articles de journaux, qui fonctionnent de manière indépendante et autonome.

			[image: ] Qu’est-ce qu’une information ? C’est le récit d’un évènement d’actualité qui suscite l’intérêt du public. Le/la journaliste a la responsabilité de raconter comment se sont passés les évènements et les faits avec le plus d’objectivité possible.

			Le style linguistique d’un article de journal est défini par des normes ; il doit être clair, concret et concis.

			L’objectif premier du / de la journaliste est d’informer le lecteur.

			Carl N. Warren, dans son livre intitulé Géneros periodísticos informativos, évoque les dix éléments qui font qu’un fait peut devenir une information. En effet, si le fait contient un ou plusieurs des éléments ci-dessous, alors le fait devient une information :

			• Actualité : ce qui vient d’arriver ou de se découvrir est nouveau et digne d’intérêt.

			• Proximité : le lecteur est proche des faits (que ce soit pour la situation géographique, le milieu professionnel ou social…).

			• Conséquences : il y a des répercussions futures pour les personnes (désastres écologiques, découvertes scientifiques…).

			• Pertinence personnelle : il y a des informations qui acquièrent une importance spéciale pour le lecteur, selon les protagonistes présents dans l’information.

			• Suspens : l’information crée de l’inquiétude et donc l’intérêt du lecteur.

			• Étrangeté et rareté : un fait devient une information s’il est inhabituel, s’il sort de l’ordinaire parce qu’il est étrange, curieux ou surprenant.

			• Conflit : n’importe quel affrontement ou lutte suppose un élément d’intérêt journalistique.

			• Sexe : facteur décisif dans la presse à scandale.

			• Émotion : les sentiments humains éveillent l’intérêt du lecteur.

			• Progrès : données et idées qui produisent chez les hommes la certitude que les valeurs et les ressources de l’être humain sont inépuisables. Que signifie pour le lecteur cette avancée technique ou cette découverte ?

			[image: ] Les trois parties qui composent un article informatif sont : le titre, l’accroche et le corps de l’information.

			• le titre : il est fondamental car il attire l’attention du lecteur et il annonce le contenu de l’information, avec le moins de mots possible.

			• l’accroche : c’est généralement le premier paragraphe de l’article, qui peut, à lui seul, être suffisant pour connaître l’essentiel de l’information. C’est après avoir lu cette accroche que le lecteur décide ou non de continuer à lire l’article.

			Elle répond aux cinq (ou six) questions suivantes : quoi, qui, quand, où, pourquoi (et parfois comment).

			Dans certains articles, l’accroche est immédiatement suivie d’un paragraphe qui rappelle au lecteur le lien entre l’évènement relaté et d’autres informations déjà parues dans la presse (éléments de biographies, antécédents, évènements similaires) qui aident le lecteur à situer l’information dans l’actualité.

			• l’information : il s’agit des détails circonstanciels de l’évènement, organisés en paragraphes, généralement par ordre décroissant d’importance. Chaque paragraphe développe un élément, une idée ou une action de l’information.

			[image: ] S’il s’agit d’un article de journal situé dans la rubrique « opinion », les normes sont différentes et beaucoup moins strictes. En effet, l’auteur(e) présente l’évènement, l’analyse et l’interprète en donnant son avis, en tentant d’orienter le lecteur en proposant un jugement de valeur. La liberté d’expression est entière : l’auteur(e) peut choisir le ton employé, la perspective pour aborder le sujet, et il/elle peut utiliser l’humour.

			Méthode d’analyse d’un article

			Méthode pour lire, analyser, faire un compte-rendu et commenter un article de presse.

			1.	Lire attentivement le document

			[image: ] S’attarder sur : le titre, la date de parution (pour le contexte), l’auteur, la source.

			L’identification du document sera utile dans l’introduction du compte-rendu.

			[image: ] Repérer le domaine évoqué : politique, technologique, environnemental, social, éducatif, culturel, économique, scientifique…

			[image: ] Se questionner : (QQOQCP) Qui, Quand, Où, Quoi, Comment, Pourquoi ?

			[image: ] Entourer les liens logiques, les connecteurs, pour déterminer les grandes lignes de la structure.

			[image: ] Pour chaque paragraphe, surligner / souligner l’idée clé développée et la résumer sous forme d’une courte phrase.

			2.	Élaborer le compte-rendu de l’article de presse

			[image: ] Préparer une brève introduction ou une accroche : relier l’article au contexte selon le thème évoqué.

			[image: ] Présenter et identifier le document.

			[image: ] Si possible, mieux vaut organiser les idées de l’article : un résumé n’est pas forcément linéaire (vous n’êtes pas obligé(e) de suivre l’ordre dans lequel les éléments apparaissent dans le texte). Pour organiser les idées, il est impératif d’utiliser des connecteurs logiques, afin de mettre en évidence les liens de cause à effet ou d’opposition.

			[image: ] Le but est d’expliquer ce qui a été compris du texte en imaginant que le destinataire ne l’a pas lu.

			Il est inutile de répéter une idée (ce qui est parfois le cas dans un article). Le plus important est d’être clair et précis.

			[image: ] Ne garder que les idées et les faits essentiels à la restitution du message. Ne pas multiplier les exemples, ni citer des noms (la fonction de la personne évoquée est plus intéressante, sauf si la personne est célèbre) ou des chiffres sans intérêt : se contenter d’évoquer l’évolution que présentent les chiffres.

			[image: ] Ne pas donner son opinion personnelle dans le compte-rendu, ni introduire des éléments qui ne sont pas présents dans le texte.

			3.	Réaliser un commentaire de l’article de presse

			[image: ] Attention, le commentaire doit découler de votre texte : le thème doit être le même ou étroitement lié. Mais il ne s’agit pas de redire ce qui a été dit dans le compte-rendu, ni d’évoquer des idées du texte qui n’auraient pas été traitées dans le compte-rendu.

			[image: ] Construire une problématique à laquelle le commentaire va répondre.

			[image: ] Annoncer le plan du commentaire.

			[image: ] Développer les arguments, utiliser un / des exemples précis.

			[image: ] Exprimer des idées personnelles, un point de vue (qui peut être opposé au point de vue de l’auteur de l’article ou au point de vue général).

			[image: ] Conclure : il est possible de poser une question sur le futur (que va-t-il se passer après l’évènement présenté ?) ou d’ouvrir le sujet en le reliant à une autre problématique actuelle.

			
Amorces et phrases utiles

			Pour l’identification

			[image: ] El artículo de prensa que me toca presentar se titula… Fue escrito por (autor), y publicado el (fecha), en el periódico (nombre).

			[image: ] El artículo trata de… (tema) en… (lugar: país / región / ciudad…).

			Pour le compte-rendu

			[image: ] El/ la periodista explica / afirma / describe / recuerda / señala / declara / asegura / subraya que…

			[image: ] Además, añade que…

			Problématique

			[image: ] Nos podemos preguntar / Podemos preguntarnos:

			• en qué medida (dans quelle mesure)…

			• cuáles son los efectos / las causas / los motivos / las consecuencias de…

			Commentaire

			[image: ] A partir del tema de este artículo, voy a presentar mi comentario…

			[image: ] Al leer este artículo, pensé en dos temas de reflexión…

			[image: ] En una primera parte / en un primer tiempo, voy a evocar…
En una segunda parte / en un segundo tiempo, voy a hablar de…

			[image: ] Después de haber resumido el artículo, me gustaría enfocar (aborder) la cuestión / el problema / el asunto…

			[image: ] Podemos decir / pensar que…

			[image: ] Sabemos que…

			[image: ] Es importante recordar que…

			[image: ] Es necesario insistir en…

			
Les connecteurs logiques

			Connecteurs chronologiques

			[image: ] Primero, después, luego, a continuación, por fin

			Pour ordonner des idées non chronologiques

			[image: ] En primer lugar,… en segundo lugar = en premier lieu, en deuxième lieu

			[image: ] Por una parte,… por otra parte = d’une part, d’autre part

			[image: ] Por un lado,… por otro lado = d’un côté, d’un autre côté

			[image: ] Para empezar,… para terminar = pour commencer, pour terminer

			Pour ajouter une idée

			[image: ] Además = en plus / de plus

			[image: ] También = aussi

			[image: ] Con respecto a / a propósito de = à propos de

			[image: ] En cuanto a = quant à

			[image: ] Por lo que se refiere a = en ce qui concerne

			Pour exprimer la cause

			[image: ] Porque / ya que / dado que / puesto que = parce que / puisque

			[image: ] En la medida en que = dans la mesure où

			[image: ] A causa de = à cause de

			[image: ] Teniendo en cuenta que = en prenant en compte le fait que

			[image: ] Considerando que = en considérant le fait que

			Pour exprimer la conséquence

			[image: ] Entonces = donc

			[image: ] Por consiguiente = par conséquent

			[image: ] Así = ainsi

			[image: ] Es por eso que = c’est pour cela que

			[image: ] De manera que / de modo que = de sorte que

			[image: ] De ahí que = d’où le fait que

			Pour donner un exemple, pour expliquer précisément

			[image: ] Para comprender mejor, voy a dar un ejemplo = pour mieux comprendre, je vais donner un exemple

			[image: ] Para ilustrar = pour illustrer

			[image: ] Para aclarar mi idea = pour rendre mon idée plus claire

			[image: ] Es decir = c’est-à-dire

			[image: ] En otras palabras = autrement dit, en d’autres termes

			[image: ] En concreto = concrètement

			Pour opposer

			[image: ] Pero = mais

			[image: ] Sin embargo = cependant

			[image: ] No obstante = nonobstant, néanmoins

			[image: ] A pesar de que = malgré le fait que

			[image: ] Si bien = bien que

			Pour comparer

			[image: ] Mientras que = alors que

			[image: ] En cambio = en revanche, au contraire

			[image: ] Por el contrario = au contraire

			[image: ] Igualmente = également

			[image: ] De forma similar = de même, de la même manière

			[image: ] Así como = ainsi que, mais aussi

			Pour introduire une conclusion

			[image: ] A modo de conclusión, puedo decir que… / hemos visto que…

			[image: ] Para concluir = pour conclure

			[image: ] En definitiva = en définitive, finalement

			[image: ] En resumidas cuentas = en résumé, en fin de compte

			Lexique général de la presse

			
[image: ] Sustantivos


			
				
					
					
				
				
					
							
							Los medios de comunicación

						
							
							les médias

						
					

					
							
							La prensa impresa

						
							
							la presse écrite

						
					

					
							
							La prensa digital / en línea

						
							
							la presse en ligne

						
					

					
							
							El tema de actualidad

						
							
							le thème d’actualité

						
					

					
							
							El asunto

						
							
							le sujet

						
					

					
							
							La editorial

						
							
							l’éditeur, la maison d’édition

						
					

					
							
							El periódico

						
							
							le journal

						
					

					
							
							El diario

						
							
							le quotidien

						
					

					
							
							El periodismo

						
							
							le journalisme

						
					

					
							
							La libertad de expresión

						
							
							la liberté d’expression

						
					

				
			

			
				
					
					
				
				
					
							
							El / la periodista

						
							
							le / la journaliste

						
					

					
							
							El reportero

						
							
							le reporter

						
					

					
							
							El enviado especial

						
							
							l’envoyé spécial

						
					

					
							
							El corresponsal

						
							
							le correspondant

						
					

					
							
							El redactor

						
							
							le rédacteur

						
					

					
							
							El lector

						
							
							le lecteur

						
					

					
							
							El destinatario

						
							
							le destinataire

						
					

					
							
							La audiencia

						
							
							le public

						
					

					
							
							El escritor / el autor

						
							
							l’écrivain / l’auteur

						
					

				
			

			
				
					
					
				
				
					
							
							La revista

						
							
							la revue

						
					

					
							
							El telediario

						
							
							le journal télévisé

						
					

					
							
							El debate

						
							
							le débat

						
					

					
							
							La tertulia

						
							
							la table ronde, la réunion

						
					

					
							
							El artículo

						
							
							l’article

						
					

					
							
							El reportaje

						
							
							le reportage

						
					

					
							
							La entrevista

						
							
							l’interview

						
					

					
							
							Las estadísticas

						
							
							les statistiques

						
					

				
			

			
				
					
					
				
				
					
							
							La palabra

						
							
							le mot

						
					

					
							
							Las cifras

						
							
							les chiffres

						
					

					
							
							La pregunta

						
							
							la question

						
					

					
							
							La respuesta

						
							
							la réponse

						
					

					
							
							La cita

						
							
							la citation

						
					

					
							
							El juego de palabras

						
							
							le jeu de mots

						
					

					
							
							La metáfora

						
							
							la métaphore

						
					

					
							
							La personificación

						
							
							la personnification

						
					

					
							
							Un recurso estilístico

						
							
							un procédé stylistique, une figure de style

						
					

					
							
							La elipsis

						
							
							l’ellipse

						
					

				
			

			
				
					
					
				
				
					
							
							La portada

						
							
							la une (la couverture)

						
					

					
							
							La contra-portada

						
							
							la dernière page

						
					

					
							
							La cabecera

						
							
							l’entête (nombre del periódico y datos informativos, como el remitente, el destinatario, la fecha o el asunto de que trata).

						
					

					
							
							El sumario

						
							
							le sommaire

						
					

					
							
							La página de sucesos

						
							
							la rubrique évènements

						
					

					
							
							La página web

						
							
							la page internet

						
					

					
							
							La fuente

						
							
							la source

						
					

					
							
							La noticia

						
							
							l’information

						
					

					
							
							El titular

						
							
							le gros titre

						
					

					
							
							El título

						
							
							le titre

						
					

					
							
							El antetítulo / el subtítulo

						
							
							le sous-titre

						
					

					
							
							La entradilla (España) / el copete (América Latina)

						
							
							l’accroche

						
					

					
							
							El cuerpo de la noticia

						
							
							le corps de l’information

						
					

					
							
							El pie de foto

						
							
							la légende de la photo

						
					

					
							
							El enlace

						
							
							le lien

						
					

				
			

			
				
					
					
				
				
					
							
							La prensa deportiva

						
							
							la presse sportive

						
					

					
							
							La prensa económica

						
							
							la presse économique

						
					

					
							
							La prensa sensacionalista / amarilla

						
							
							la presse à sensation, à scandale

						
					

					
							
							La prensa de corazón

						
							
							la presse « people »

						
					

					
							
							Internacional / nacional / local

						
							
					

					
							
							Tipos de textos: artículo de opinión / descriptivo / informativo / crítico / expositivo / objetivo ≠ subjetivo, interpretativo / instructivo / educativo / divertido

						
					

				
			

			
[image: ] Locución


			
				
					
					
				
				
					
							
							De última hora

						
							
							de dernière minute

						
					

				
			

			
[image: ] Verbos


			
				
					
					
				
				
					
							
							Leer

						
							
							lire

						
					

					
							
							Escribir

						
							
							écrire

						
					

					
							
							Redactar

						
							
							rédiger

						
					

					
							
							Comentar

						
							
							commenter

						
					

					
							
							Contar (ue) / relatar

						
							
							raconter

						
					

					
							
							Explicar

						
							
							expliquer

						
					

					
							
							Apuntar

						
							
							indiquer

						
					

					
							
							Afirmar

						
							
							affirmer

						
					

					
							
							Confirmar

						
							
							confirmer

						
					

					
							
							Considerar

						
							
							considérer

						
					

					
							
							Describir

						
							
							décrire

						
					

					
							
							Aludir

						
							
							faire allusion à

						
					

					
							
							Añadir / agregar

						
							
							ajouter

						
					

					
							
							Recordar (ue)

						
							
							rappeler

						
					

					
							
							Indicar

						
							
							indiquer

						
					

					
							
							Señalar / destacar

						
							
							signaler

						
					

					
							
							Advertir (ie)

						
							
							prévenir, avertir

						
					

					
							
							Presentar

						
							
							présenter

						
					

					
							
							Declarar

						
							
							déclarer

						
					

					
							
							Asegurar

						
							
							assurer

						
					

					
							
							Lamentar

						
							
							regretter, déplorer

						
					

					
							
							Sentenciar

						
							
							condamner

						
					

					
							
							Insistir en

						
							
							insister sur

						
					

					
							
							Subrayar

						
							
							souligner

						
					

					
							
							Enfatizar

						
							
							mettre l’accent sur

						
					

					
							
							Poner de relieve

						
							
							mettre en évidence / en lumière, souligner

						
					

					
							
							Poner de realce

						
							
							mettre en avant / en valeur

						
					

					
							
							Desarrollar una idea

						
							
							développer une idée

						
					

					
							
							Informar

						
							
							informer

						
					

					
							
							Zanjar

						
							
							trancher

						
					

					
							
							Criticar

						
							
							critiquer

						
					

					
							
							Denunciar

						
							
							dénoncer

						
					

					
							
							Sensibilizar

						
							
							sensibiliser

						
					

					
							
							Promover (ue)

						
							
							promouvoir

						
					

					
							
							Concluir

						
							
							conclure

						
					

					
							
							Opinar

						
							
							penser, juger

						
					

					
							
							Creer

						
							
							croire

						
					

				
			

			Exemple de compte-rendu 
et de commentaire d’un article de presse

			
Texto

			Una app para promover el turismo

			Autor desconocido 10 de julio de 2020

			Experimentá Azul es una aplicación móvil gratuita, que impulsa el desarrollo local a través del turismo. Está dirigida al turista/visitante, a la población, emprendedores, comercios y empresas locales.

			Su descarga aún no es posible ya que se encuentra en el final de la etapa de desarrollo y, como toda aplicación deberá tener un período de prueba limitado, para luego estar disponible al público.

			¿En qué consiste la App?

			La App es una iniciativa de 4 profesionales de turismo: Viviana Coluccio, Natalia Colomé, Juan Sagarna y Marcos Castiglione. “El proyecto surgió mientras cursábamos la Tecnicatura Universitaria en Turismo Cultural de la Facultad de Ciencias Humanas. Fue a partir de la Convocatoria de los Fondos APC, organizados por la Asociación Española (gracias al aporte realizado por una persona de la comunidad), que nos propusimos participar.”

			Objetivos

			El nombre “EXPERIMENTÁ AZUL”, se definió tomando el concepto de experiencia turística, compuesta por elementos tangibles e intangibles que le permiten al turista vivir un momento inolvidable, dándole significado a las actividades que realiza durante su viaje, más vinculado a las emociones e impulsando incluso su desarrollo personal.

			Pero durante el proceso decidimos no limitar la App al uso del turista o visitante sino también dirigirla a la población, emprendedores, comercios y empresas locales, ya que, tiene grandes potencialidades para impulsar el desarrollo del mercado interno al permitirnos conocer y aprovechar más, lo que ofrece nuestra ciudad y su gente, porque: promueve la difusión y revalorización del patrimonio tangible e intangible y de los atractivos turísticos, a través de innovadores circuitos editables.

			Conecta la oferta y la demanda, no solo turística sino también de todo tipo de productos y servicios, contribuyendo a incentivar el consumo local e igualar oportunidades para los emprendedores al visibilizarlos en el mercado digital y ubicarlos “en la mano” de habitantes y turistas, a través de las nuevas tecnologías.

			Genera valiosas oportunidades para el consumidor: comparar propuestas con facilidad, encontrar lo que busca en pocos pasos utilizando filtros, aprovechar descuentos, promociones, etc.

			Promueve la difusión de eventos deportivos, artísticos, culturales, académicos, comunitarios, profesionales etc. en una agenda unificada que te permite visibilizar todas las actividades previstas en un mismo lugar, sean online o presenciales. […]

			Proceso de desarrollo

			Sobre el proceso de desarrollo de la App, especificaron que “durante el proceso vivido durante estos 3 años nos hemos equivocado y hemos aprendido mucho, pero aún queda mucho más por aprender. Nos dimos cuenta cuán valiosa es la herramienta y de que, más allá de estar enamorados del proyecto, hay mucho por trabajar y por seguir corrigiendo y mejorando, pero lo que más deseamos es contar con el acompañamiento de muchos usuarios, ya que sin ellos la App no podrá exprimir sus potencialidades”.

			Deberíamos tener “Experimentá Azul” porque ofrece la oportunidad de vivir experiencias únicas disfrutando más de los atractivos turísticos, de los eventos (culturales, artísticos, deportivos, académicos –virtuales o presenciales–) que tendrás a tu disposición en una agenda unificada, además de aprovechar descuentos, promociones y ofertas, de emprendedores, comercios y empresas en un solo lugar y a un click de distancia.

			La App podrá ser utilizada desde cualquier smartphone modelo promedio. Por otro lado, estará activa tanto para terminales Android (descargándola desde Play Store) como aquellas con sistema IOS (descargándola desde Apple Store). Además, tendrá una web en la que encontrarán más información y por supuesto: el link de descarga de la App.

			https://www.diarioeltiempo.com.ar/nota-una-app-para-promover-el-turismo-166075



			Proposition de compte-rendu

			El artículo de prensa que me toca presentar se titula “Una app para promover el turismo”. Fue escrito por un autor desconocido, y publicado el diez de julio de dos mil veinte, en el periódico digital “diario el tiempo”.

			El artículo trata de las nuevas tecnologías y del turismo a través de una aplicación que se está creando en España.

			En este artículo, el periodista nos presenta la creación de una nueva aplicación y nos explica los objetivos de esta app.

			Para empezar, nos enteramos de que cuatro personas, que son profesionales del turismo ya que han cursado una carrera en Turismo cultural, llevan tres años desarrollando una aplicación. No está disponible todavía puesto que tienen que corregirla y mejorarla antes de difundirla.

			A continuación, el periodista presenta la futura app. Sabemos que se llamará “Experimentá Azul”, que es gratuita, y que se podrá descargar en cualquier móvil, es decir, tanto un Android como un móvil con un sistema IOS.

			Además, el periodista subraya que la app servirá no sólo para los turistas sino también para la población local y los comerciantes de la zona.

			Ahora voy a presentar los objetivos de la app:

			Por una parte, el periodista afirma que gracias a la aplicación, los turistas podrán vivir una experiencia auténtica y centrarse en sus emociones así como su desarrollo personal, disfrutando de actividades y productos locales. En efecto, el autor del artículo añade que será fácil para los turistas buscar lo que quieran mediante la app, utilizando filtros. Así, podrán ver todas las actividades propuestas (que sean deportivas, artísticas, culturales o profesionales) en una agenda.

			Por otra parte, el periodista pone de relieve las ventajas al nivel local de la app. En concreto, permitirá revalorizar y promover tanto el patrimonio como los atractivos turísticos. También permitirá impulsar los comercios locales.

			A modo de conclusión, podemos decir que a través de las nuevas tecnologías, los creadores de la aplicación quieren difundir las ventajas locales para que los turistas disfruten de todo lo que propone la zona durante su viaje.

			[image: ] Je montre que je maîtrise :

			
			• L’utilisation des connecteurs logiques.

			• Les différents temps et modes verbaux (présent de l’indicatif, présent du subjonctif, futur de l’indicatif, futur proche, passé composé, gérondif).

			• Des structures grammaticales : tener que + infinitif, llevar + durée + gérondif, tanto… como…, no sólo… sino también…, permitir + infinitif, para que + subjonctif.

			Première proposition de commentaire

			Después de haber resumido el artículo, me gustaría enfocar los problemas vinculados con el turismo.

			Nos podemos preguntar en qué medida las nuevas tecnologías pueden solucionar algunos problemas que el turismo conlleva. En un primer tiempo voy a tratar el tema de la “turismofobia” y proponer una solución mediante las nuevas tecnologías. En un segundo tiempo, evocaré los problemas a los que se enfrentan las personas con discapacidad cuando viajan. Por fin, aludiré a los límites de las nuevas tecnologías a la hora de arreglar los problemas.

			Sabemos que cada vez más personas utilizan las redes sociales y aplicaciones en su vida cotidiana. Se utilizan constantemente las nuevas tecnologías en la época actual, entonces es necesario usarlas de manera inteligente para solucionar problemas.

			Es importante recordar que el turismo de masas acarrea problemas en grandes ciudades en España como por ejemplo en Barcelona. En efecto, los habitantes están hartos de recibir a tantos turistas que dificultan la convivencia en los barrios, están hartos también de ver los precios aumentar cada verano, de no poder comprarse una vivienda en el centro de la ciudad porque españoles y extranjeros invierten en alojamientos de alquiler para turistas…

			Por consiguiente, muchos locales organizaron manifestaciones y colgaron carteles a sus balcones para luchar contra la masificación de los turistas en la zona y para pedir medidas por parte del gobierno o del ayuntamiento. Este fenómeno de rechazo hacia los turistas se llama la “turismofobia”.

			Fuera de España, algunos emprendedores han imaginado soluciones para que los turistas y los locales puedan compartir el espacio, respetándose los unos a los otros. Por ejemplo, en Ámsterdam, han buscado soluciones para descongestionar los lugares muy populares. Así, a través de una página web y por medio de una aplicación en el móvil, se envían notificaciones a los usuarios para advertirles de las largas colas delante de un lugar turístico, y para sugerirles alternativas. De esta manera, se limita el tiempo de espera en las atracciones turísticas. Otra app propone destinos fuera de los circuitos muy frecuentados en función del perfil de la persona en sus redes sociales.

			Sin embargo es difícil limitar el número de turistas en una ciudad. Es más fácil hacerlo en una isla, como lo hicieron en Galápagos (en Ecuador), con el objetivo de preservar la isla.

			Ahora, me gustaría hablar de las dificultades a las que se enfrentan las personas con discapacidad a la hora de viajar. Para una persona que está en silla de ruedas o para una persona ciega, es complicado irse de la ciudad en la que vive y conoce. Es imprescindible para ellos saber si por ejemplo en un museo hay un ascensor, si hay suficiente espacio para las sillas de ruedas o aseos adaptados, si en un restaurante hay un menú en braille, etc. Para facilitarles la vida cuando van de viaje en España, la aplicación Mapcesible describe la accesibilidad a las personas con movilidad reducida a partir de un mapa. Es una app colaborativa, en la que los usuarios registran la accesibilidad en los bares y restaurantes, parques, museos, en las playas, entre otros lugares. Es necesario incluir a cualquier turista entonces esta app me parece imprescindible.

			Antes de concluir, tenemos que recordar que, a pesar de las soluciones que pueden aportar las nuevas tecnologías al hablar de turismo, todavía hay lugares dónde la conexión es limitada entonces no puede ser una solución viable en cualquier sitio del mundo. Además, hay que pensar en las personas mayores que no suelen utilizar todas las funciones de sus móviles ni las redes sociales puesto que les parece complejo. Por consiguiente, las nuevas tecnologías todavía no resuelven los problemas para toda la población.

			Para concluir, hemos visto que el turismo implica dificultades en ciertos lugares muy populares, tanto para los turistas como para los locales. El desarrollo de las nuevas tecnologías y la creación de nuevas aplicaciones pueden ayudar a solucionar problemas pero no es la solución adecuada en lugares sin conexión ni para personas que no suelen conectarse.

			Deuxième proposition de commentaire

			Al leer este artículo, pensé en el tema de reflexión siguiente: el desarrollo de las aplicaciones para facilitar la vida de los consumidores.

			Podemos preguntarnos si nos acercamos a un mundo totalmente conectado en el cual todos los trámites podrán realizarse en línea.

			En una primera parte voy a evocar los ámbitos en los que las aplicaciones se han desarrollado mucho en los últimos años.

			En una segunda parte voy a hablar de las consecuencias negativas de la utilización de las aplicaciones.

			Podemos decir que las nuevas tecnologías se desarrollan cada vez más y que la mayoría de los consumidores no paran de utilizar su móvil.

			En efecto, hay muchos ámbitos en los cuales las personas recorren a aplicaciones. Primero, en el ámbito social ya que existe una multitud de aplicaciones para encontrar a personas y mantener una relación virtual, en un primer tiempo (como Facebook, Tik tok, Tinder…). Luego se desarrollaron aplicaciones para gestionar su economía, es decir para controlar sus gastos y ahorros (como Bluecoins), o para realizar los trámites bancarios a partir de las aplicaciones que proponen cada vez más bancos. Además, durante los confinamientos en 2020 y 2021, salieron a luz muchas aplicaciones para practicar deporte desde casa, o fuera, sin la necesidad de ir a un gimnasio (Sweat o Yoga-go son dos ejemplos). Para terminar, ya que hablamos antes de turismo, sabemos que la app Airbnb se utiliza mucho para organizar sus viajes desde casa, cuando se busca un alojamiento.

			Poder gestionar todo desde casa (o cualquier lugar) a distancia y en autonomía supone muchas ventajas y se ahorra tiempo. No obstante, acarrea consecuencias negativas para los consumidores y la sociedad en general.

			Por un lado, se pierde el vínculo social en la medida en que la gente pasa mucho tiempo conectándose en las redes sociales y utilizando el móvil, lo que además crea adicción y es peligroso para la salud.

			Por otro lado, al poder hacer todo mediante aplicaciones o en internet, desaparecen muchos puestos de trabajo. Para ilustrar mi idea, puedo decir que las agencias de viaje pierden clientes, los empleados del banco tienen menos trabajo porque la gente puede realizar transacciones desde su aplicación o por internet, disminuyen los puestos de trabajo en las Oficinas de Turismo ya que la gente prefiere buscar informaciones en internet, es más rápido y no hay que acudir a la Oficina, y hay muchos más ejemplos.

			Por fin, todavía hay lugares dónde la conexión es limitada entonces no puede ser una solución viable en cualquier sitio del mundo. Además, hay que pensar en las personas mayores que no suelen utilizar todas las funciones de sus móviles ni las redes sociales puesto que les parece complejo. Por consiguiente, las nuevas tecnologías todavía no pueden sustituir a muchos empleados, afortunadamente.

			A modo de conclusión, puedo decir que muchos trámites se pueden realizar en línea y que el desarrollo de las nuevas tecnologías facilita cada vez más la vida de la mayoría de los consumidores, sin embargo, conlleva desventajas. En efecto, podríamos también hablar de otros problemas que nacieron con las redes sociales y el uso de internet como el acoso digital o los fraudes y las estafas que se multiplicaron recientemente.

		


		
			Chapitre 1

			La economía

			Léxico

			
[image: ] Sustantivos


			
				
					
					
				
				
					
							
							un economista

						
							
							un économiste

						
					

					
							
							la coyuntura económica

						
							
							la conjoncture économique

						
					

					
							
							el dinero

						
							
							l’argent

						
					

					
							
							la moneda

						
							
							la monnaie

						
					

					
							
							la criptomoneda

						
							
							la cryptomonnaie

						
					

					
							
							el mercado

						
							
							le marché

						
					

					
							
							el mercado financiero

						
							
							le marché financier

						
					

					
							
							el desarrollo

						
							
							le développement

						
					

					
							
							el subdesarrollo

						
							
							le sous-développement

						
					

					
							
							el capitalismo

						
							
							le capitalisme

						
					

					
							
							el capitalista

						
							
							le capitaliste

						
					

					
							
							la globalización

						
							
							la globalisation

						
					

					
							
							la mundialización

						
							
							la mondialisation

						
					

					
							
							la privatización

						
							
							la privatisation

						
					

					
							
							el embargo

						
							
							l’embargo

						
					

					
							
							la reactivación

						
							
							la relance

						
					

					
							
							la inflación

						
							
							l’inflation

						
					

					
							
							la tasa

						
							
							le taux

						
					

					
							
							la transacción

						
							
							la transaction

						
					

					
							
							la inversión

						
							
							l’investissement

						
					

					
							
							el crecimiento

						
							
							la croissance

						
					

					
							
							el retroceso

						
							
							le recul

						
					

					
							
							el estancamiento

						
							
							la stagnation

						
					

					
							
							el auge

						
							
							l’apogée

						
					

					
							
							el provecho

						
							
							le profit

						
					

					
							
							el beneficio

						
							
							le bénéfice

						
					

					
							
							la pérdida

						
							
							la perte

						
					

					
							
							el endeudamiento

						
							
							l’endettement

						
					

					
							
							la deuda

						
							
							la dette

						
					

					
							
							la bolsa

						
							
							la bourse

						
					

					
							
							el riesgo

						
							
							le risque

						
					

					
							
							la rentabilidad

						
							
							la rentabilité

						
					

					
							
							la productividad

						
							
							la productivité

						
					

					
							
							la competitividad

						
							
							la compétitivité

						
					

					
							
							el pago

						
							
							le paiement

						
					

					
							
							los gastos

						
							
							les dépenses, les frais

						
					

					
							
							los costes

						
							
							les coûts

						
					

					
							
							el PNB: el Producto Nacional Bruto

						
							
							le PNB

						
					

					
							
							el PIB: el Producto Interior Bruto / Interno

						
							
							le PIB

						
					

					
							
							el inversor

						
							
							l’investisseur

						
					

				
			

			
[image: ] Adjetivos


			
				
					
					
				
				
					
							
							rentable

						
							
							rentable

						
					

					
							
							en deuda

						
							
							redevable

						
					

				
			

			
[image: ] Verbos


			
				
					
					
				
				
					
							
							invertir

						
							
							investir

						
					

					
							
							crecer

						
							
							croître

						
					

					
							
							aumentar

						
							
							augmenter

						
					

					
							
							decrecer

						
							
							décroître

						
					

					
							
							disminuir

						
							
							diminuer

						
					

					
							
							fomentar

						
							
							favoriser

						
					

					
							
							endeudarse

						
							
							s’endetter

						
					

					
							
							ahorrar

						
							
							économiser

						
					

					
							
							despilfarrar

						
							
							dilapider, gaspiller

						
					

				
			

			
Léxico para entender los textos

			Texto 1

			
[image: ] Sustantivos


			
				
					
					
				
				
					
							
							el monedero

						
							
							le porte-monnaie, le portefeuille

						
					

					
							
							la tienda

						
							
							la boutique

						
					

					
							
							la seguridad

						
							
							la sécurité

						
					

					
							
							la marca temporal

						
							
							l’horodatage (un temps limité)

						
					

					
							
							el proceso

						
							
							le processus

						
					

					
							
							el pirata informático

						
							
							le pirate informatique, le hacker

						
					

					
							
							el usuario

						
							
							l’utilisateur

						
					

					
							
							la contraseña

						
							
							le mot de passe, le code

						
					

					
							
							la cuenta

						
							
							le compte

						
					

					
							
							el robo

						
							
							le vol

						
					

					
							
							el negocio

						
							
							l’affaire (commerciale)

						
					

					
							
							la cuenta de ahorro

						
							
							le compte épargne

						
					

				
			

			
[image: ] Adjetivos y adverbios

			
				
					
					
				
				
					
							
							sencillo

						
							
							simple, facile

						
					

					
							
							alto

						
							
							haut

						
					

					
							
							siempre

						
							
							toujours

						
					

					
							
							siempre que

						
							
							chaque fois que

						
					

					
							
							desde entonces

						
							
							depuis lors, dès lors

						
					

					
							
							a corto / largo / mediano plazo

						
							
							à court / moyen / long terme

						
					

				
			

			
[image: ] Preposición

			
				
					
					
				
				
					
							
							debido a

						
							
							en raison de, du fait de

						
					

				
			

			
[image: ] Verbos


			
				
					
					
				
				
					
							
							convertirse

						
							
							devenir

						
					

					
							
							añadir

						
							
							ajouter

						
					

					
							
							registrar

						
							
							enregistrer

						
					

					
							
							conseguir

						
							
							obtenir

						
					

					
							
							enlazar

						
							
							relier, associer

						
					

					
							
							mejorar

						
							
							améliorer

						
					

					
							
							contar con

						
							
							disposer de

						
					

					
							
							ocurrir

						
							
							se passer, se produire

						
					

				
			

			Texto 2

			
[image: ] Sustantivos


			
				
					
					
				
				
					
							
							el consumo

						
							
							la consommation

						
					

					
							
							el valor añadido

						
							
							la valeur ajoutée

						
					

					
							
							el reto

						
							
							le défi

						
					

					
							
							el daño

						
							
							le dommage, les dégâts

						
					

					
							
							el enfoque

						
							
							l’approche, la démarche

						
					

				
			

			
[image: ] Verbos


			
				
					
					
				
				
					
							
							compartir

						
							
							partager

						
					

					
							
							dejar atrás

						
							
							laisser derrière

						
					

					
							
							apostar a

						
							
							parier sur, miser sur

						
					

					
							
							promover

						
							
							promouvoir

						
					

					
							
							hacer frente a

						
							
							faire face à

						
					

					
							
							perseguir

						
							
							poursuivre

						
					

					
							
							tender hacia

						
							
							tendre vers

						
					

					
							
							traspasar

						
							
							dépasser, franchir

						
					

					
							
							acarrear

						
							
							engendrer

						
					

					
							
							cerrar

						
							
							fermer

						
					

					
							
							estar ubicado

						
							
							être situé

						
					

				
			

			Infórmate
Algunos datos sobre la economía de España


			[image: ] El producto interior bruto (PIB), también se conoce como producto bruto interno (PBI), es un indicador económico que refleja el valor monetario de todos los bienes y servicios finales producidos por un país o región en un determinado periodo de tiempo, normalmente un año. Se utiliza para medir la riqueza que genera un país.

			En 2020, el producto interior bruto de España descendió un 11% respecto a 2019, pasando de 1.2 billones a 1.12 billones de euros (se debe al impacto directo de la crisis de la COVID-19).

			Reparto de cada sector económico sobre el total del producto interior bruto (PIB) de España en 2019:

			• sector terciario (servicios de educación y salud, gobierno, telecomunicaciones, transporte, entretenimiento, seguros, turismo (14% del PIB), comercio): 67,8%

			• industria 14,2%

			• impuestos netos sobre los productos 9,5%

			• construcción 5,9%

			• agricultura, ganadería y pesca 2,6%

			[image: ] El PIB per cápita es un indicador muy importante para medir el estado de bienestar de un país y mide la relación existente entre el nivel de renta de un país y su población.

			En 2019 el valor del PIB per cápita en España ascendió a 29.600,38 USD (dólares estadounidenses).

			[image: ] El producto nacional bruto (PNB) es un indicador que nos muestra la cantidad de bienes y servicios finales generados con los factores de producción (tierra, trabajo y capital) de un país y un año, aunque estos factores se encuentren fuera de dicho país.

			En 2019 el PNB de España era de 1.393 billones USD (dólares estadounidenses).

			[image: ] Atendiendo al producto interior bruto nominal por habitante, existen diferencias relevantes en la distribución de la renta entre las distintas comunidades autónomas. En efecto, la primera posición la ocupa la Comunidad de Madrid, con 34.916  euros por habitante, seguido del País Vasco (con 34.079  euros por habitante), la Comunidad Foral de Navarra (con 31.809  euros por habitante) y Cataluña (con 30.769  euros por habitante).

			En el lado opuesto, Extremadura (con 18.174  euros por habitante), la ciudad autónoma de Melilla (con 18.482  euros por habitante) y Andalucía (con 19.132  euros por habitante) cierran la lista.

			Fuentes: https://es.statista.com, Banco Mundial, Eurostat, 
INE (Instituto Nacional de Estadísticas)

			¿Lo sabías?


			• La moneda de España es el euro, que entró en circulación el 1 de enero de 2002.

			• La economía española es la cuarta (4°) por tamaño en la Unión Europea y la decimotercera (13°) a nivel mundial.

			• La deuda gubernamental de España en 2019 correspondía al 95,5% del PIB.



			
Texto 1

			Criptomonedas, método de pago seguro

			Autor desconocido  15.04.2021

			El crecimiento del uso de la economía digital en los últimos años, especialmente en los últimos meses, ha hecho que los monederos virtuales cuenten con criptomonedas como Bitcoin, Ethereum, LiteCoin o Ripple y hayan pasado de ser un método de pago con el que realizar grandes operaciones financieras o inversiones en bolsa, a métodos de pago cotidianos.

			Pagar con cibermoneda es cada vez más habitual. Comercios electrónicos, servicios, restaurantes, tiendas de video juegos o plataformas de juego como Marca apuestas bono han adoptado las criptomonedas. Casi se ha convertido en un método de pago más.

			Seguridad y criptomonedas

			Las criptomonedas añaden aún más seguridad a todo el proceso de transacción online, para que en todo momento el dinero del usuario esté protegido. En efecto, la mayoría de criptomonedas están conformadas por tecnología de cadena de bloques, las famosas “blockchain”. Concretamente, lo que hace es registrar transacciones dentro de “bloques”, con una marca temporal. Y aunque el proceso no es sencillo, se consigue un registro digital de cada transacción realizada con criptomonedas de difícil acceso para piratas informáticos.

			Para más seguridad aún, siempre que un usuario acceda a su monedero virtual no solo debe acceder mediante nombre de usuario y contraseña, sino que, tendrá que verificar el acceso a su cuenta mediante un código de autentificación de un solo uso que se envía al teléfono móvil enlazado al monedero virtual, siempre que el usuario accede al mismo.

			Ciberataques y criptomonedas

			Es precisamente y, debido al auge del uso de estas monedas virtuales en todo el mundo, que los ciberpiratas han puesto en el punto de mira a usuarios y grandes empresas de venta de criptomonedas.

			Uno de esos ataques lo sufrió la compañía española de activos digitales, 2gether. El 31 de julio del pasado año los ciberdelincuentes se hicieron con más de 110 Bitcoin y 276 Ethers que cuando se produjo el robo tenían un valor de casi 1200 millones de euros.

			Para asumir la deuda que el ciberataque dejó con los usuarios que tenían cuentas en esta startup, la empresa ofreció parte de sus acciones y trabajó desde entonces para mejorar aún más su seguridad y buscar vías de financiación para aquellos usuarios a los que las acciones no les fueron suficientes.

			Inversión segura en criptomonedas

			Sin duda, la inversión en monedas digitales se ha ido convirtiendo en un negocio cada vez más atractivo para inversores particulares ya que cuentan con una alta volatilidad en el mercado financiero que hace que tenga gran potencial de rentabilidad a mediano y corto plazo, a pesar de que eso hace aumentar el riesgo a que las acciones caigan.

			Contar con un monedero digital con alguna de las miles de criptomonedas existentes, es igual a tener cualquier activo financiero. Y aunque no ofrece interés como ocurre con cuentas de ahorro o inversión con capital tradicional, puede revalorizarse a largo plazo.

			https://www.europasur.es/algeciras/Criptomonedas-metodo-pago-seguro_0_1565543734.html



			Gramática

			Le présent de l’indicatif

			Verbes réguliers : Radical + terminaison

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							Pronoms

						
							
							HABLAR

							parler

						
							
							COMER

							manger

						
							
							VIVIR

							vivre

						
					

					
							
							Yo

							Tú

							Él / ella / usted

							Nosotros (as)

							Vosotros (as)

							Ellos / ellas / ustedes

						
							
							Hablo

							Hablas

							Habla

							Hablamos

							Habláis

							Hablan

						
							
							Como

							Comes

							Come

							Comemos

							Coméis

							Comen

						
							
							Vivo

							Vives

							Vive

							Vivimos

							Vivís

							Viven

						
					

				
			

			Remarque : il y a un accent écrit seulement à la 2e personne du pluriel. Pour savoir sur quelle voyelle il faut le placer, retiens cette règle :

			• pour les verbes en -AR l’accent se porte sur le -A (habláis, charláis, cantáis)

			• pour les verbes en -ER l’accent se porte sur le -E (coméis, bebéis, corréis)

			• pour les verbes en -IR l’accent se porte sur le -I (vivís, discutís, dormís)

			Principaux verbes irréguliers

			
				
					
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							Pronoms

						
							
							SER

							être

						
							
							ESTAR

							être

						
							
							IR

							aller

						
							
							SABER

							savoir

						
							
							DAR

							donner

						
							
							TRAER

							apporter

						
					

					
							
							Yo

							Tú

							Él / ella / usted

							Nosotros/as

							Vosotros/as

							Ellos / ellas / ustedes

						
							
							soy

							eres

							es

							somos

							sois

							son

						
							
							estoy

							estás

							está

							estamos

							estáis

							están

						
							
							voy

							vas

							va

							vamos

							vais

							van

						
							
							sé

							sabes

							sabe

							sabemos

							sabéis

							saben

						
							
							doy

							das

							da

							damos

							dais

							dan

						
							
							traigo

							traes

							trae

							traemos

							traéis

							traen

						
					

				
			

			
				
					
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							Pronoms

						
							
							TENER

							avoir

						
							
							VENIR

							venir

						
							
							SALIR

							sortir

						
							
							PONER

							mettre

						
							
							DECIR

							dire

						
							
							HACER

							faire

						
					

					
							
							Yo

							Tú

							Él / ella / usted

							Nosotros (as)

							Vosotros (as)

							Ellos / ellas / ustedes

						
							
							tengo

							tienes

							tiene

							tenemos

							tenéis

							tienen

						
							
							vengo

							vienes

							viene

							venimos

							venís

							vienen

						
							
							salgo

							sales

							sale

							salimos

							salís

							salen

						
							
							pongo

							pones

							pone

							ponemos

							ponéis

							ponen

						
							
							digo

							dices

							dice

							decimos

							decís

							dicen

						
							
							hago

							haces

							hace

							hacemos

							hacéis

							hacen

						
					

				
			

			Traduction de devenir : convertirse en

			En espagnol, il y a plusieurs verbes qui expriment la transformation : hacerse / volverse / convertirse / ponerse. On choisira selon le sens, ou selon la nature du mot (adjectif ou substantif) qui le suit.

			« Convertirse en » indique une transformation radicale et irréversible.

			☛ Voir chapitre 6 Traduction de devenir avec « volverse » / chapitre 14 : Traduction de devenir avec « hacerse »

			🞂 Exemple tiré du texte
Pagar con cibermoneda […] se ha convertido en un método de pago más.
🠪 Payer avec une cybermonnaie est devenu un moyen de paiement supplémentaire.

			
No sólo… sino que (también)…
= Non seulement… mais aussi / mais encore.

			Afin de relier deux propositions, soit pour marquer la négation avec une opposition entre deux éléments, soit pour marquer une correction en additionnant deux éléments (c’est le cas dans notre exemple 2 tiré du texte), on utilise :

			• No sólo… sino (también) + nom / adjectif.

			🞂 Exemple
No sólo es interesante, sino (también) culto y ambicioso.
🠪 Il n’est pas seulement intéressant, mais aussi cultivé et ambitieux.

			• No sólo… sino que (también) + verbe conjugué.

			🞂 Exemple tiré du texte
Para más seguridad aún, siempre que un usuario acceda a su monedero virtual no solo debe acceder mediante nombre de usuario y contraseña, sino que, tendrá que verificar el acceso a su cuenta mediante un código de autentificación…
🠪 Pour plus de sécurité encore, chaque fois qu’un utilisateur accédera à son porte-monnaie virtuel, non seulement il devra accéder via un nom d’utilisateur et un mot de passe, mais aussi, il devra vérifier l’accès à son compte via un code d’authentification.

			[image: ] Remarque
sólo (= seulement) s’écrit de plus en plus sans accent. À ne pas confondre avec solo (seul).

			Ir + gérondif : action progressive dans le temps

			Pour exprimer la progression d’une action, on utilise : 
ir (conjugué) + gérondif

			Rappel de la conjugaison du verbe IR au présent de l’indicatif : Voy, vas, va, vamos, vais, van.

			Rappel de la formation du gérondif :

			• pour les verbes en -AR : radical + ando
→ hablar > hablando

			• pour les verbes en -ER et -IR : radical + iendo
→ comer > comiendo
→ vivir > viviendo

			🞂 Exemple
Voy aprendiendo a hablar inglés. 🠪 J’apprends l’anglais (petit à petit).

			Il est possible d’utiliser cette expression au passé ou au futur.

			🞂 Exemple tiré du texte
La inversión en monedas digitales se ha ido convirtiendo en un negocio cada vez más atractivo para inversores particulares.
🠪 L’inversion en monnaies digitales est devenue (petit à petit) une affaire de plus en plus attractive pour les investisseurs particuliers.

			Expression de la concession (aunque)

			La concession s’exprime avec « aunque ». La locution conjonctive peut être suivie de l’indicatif ou du subjonctif. L’action n’est pas envisagée sous le même angle du point de vue du locuteur.

			Si on utilise l’indicatif, l’action est considérée comme réalisée, alors qu’en employant le subjonctif, l’action est considérée comme possible (mais pas encore réalisée).

			🞂 Exemples :
Aunque llueva, saldré.
🠪 Même s’il pleut, je sortirai. (Je ne sais pas s’il pleuvra ou non, j’emets une hypothèse).
Aunque llueve, salgo.
🠪 Bien qu’il pleuve, je sors. (Il pleut, je le sais, je le vois, c’est un fait réel).

			Aunque + indicatif se traduit par « bien que ».

			Aunque + subjonctif se traduit par « même si ».

			🞂 Exemple tiré du texte
Aunque (un monedero digital) no ofrece interés como ocurre con cuentas de ahorro o inversión con capital tradicional, puede revalorizarse a largo plazo.
🠪 Bien qu’un porte-monnaie digital n’offre pas d’intérêt comme peuvent le faire un compte épargne ou d’investissement avec du capital traditionnel, il peut prendre de la valeur à long terme.

			Traducción : Version

			1.	Pagar con cibermoneda es cada vez más habitual.

			[image: ] Remarques

			• En espagnol, les articles partitifs « du », « de la », « des » (qui se placent devant un nom indénombrable ou abstrait en français) ne s’emploient pas. Il faut donc penser à les réintroduire en français.

			• La locution « cada vez más » indique une progression, la croissance, l’augmentation.

			Proposition de traduction

			Payer avec de la (/ payer en) cryptomonnaie est de plus en plus habituel.

			Traducción : Thème

			1.	Non seulement des commerces électroniques, mais aussi des plateformes de jeux utilisent des cryptomonnaies.

			[image: ] Remarques

			• Il faut veiller à bien traduire la locution « non seulement… mais aussi ».

			• Attention à l’article partitif « des » en français.

			Proposition de traduction

			No sólo comercios electrónicos sino también plataformas de juegos utilizan criptomonedas.

			2.	Les cyberattaques augmentent petit à petit bien que les gouvernements surveillent les cyberdélinquants.

			[image: ] Remarques

			• Il faut penser à utiliser la périphrase espagnole qui traduit la progressivité de l’action dans le temps.

			• Attention au mode employé après « même si ».

			• Surveiller = vigilar.

			• Le COD « les cyberdélinquants » représente une personne. Il faut donc ajouter la préposition « a » en espagnol.

			Proposition de traduction

			Los ciberataques van aumentando aunque los gobiernos vigilan a los ciberdelincuentes.

			
Texto 2

			El círculo de la economía circular

			Carlos M. García – Cartagena (República Dominicana) 10.04.2021

			La economía circular es un modelo de producción y consumo que implica compartir, alquilar, reutilizar, reparar, renovar y reciclar materiales y productos existentes todas las veces que sea posible para crear un valor añadido. Esto implica reducir al mínimo los residuos y extender la vida útil de los productos.

			La economía circular es una propuesta que quiere dejar atrás el modelo de crecimiento lineal basado en el úselo y tírelo apostando al crecimiento sostenible. No obstante, nuestro planeta tiene dimensiones físicas limitadas y, por lo tanto, nada en él puede crecer indefinidamente de manera sostenible.

			Vivimos en un sistema finito, complejo y dinámico. Basada en esta premisa, Kate Raworth, economista británica y autora del libro “Economía rosquilla: 7 maneras de pensar la economía del siglo XXI” afirma que para satisfacer nuestras necesidades y acceder a bienes, la actividad económica debería desarrollarse dentro de los medios y recursos disponibles en el planeta. Por eso se enfoca en promover un cambio de mentalidad para hacer frente a los retos sociales y ecológicos actuales.

			En lugar de continuar persiguiendo un crecimiento cada vez más cuestionable, la economía debe tender hacia un desarrollo equilibrado en el que la humanidad pueda desarrollarse y prosperar de forma justa y en armonía con el planeta. Es decir, hay que reconocer que existen límites que no debemos traspasar para no desestabilizar los procesos biofísicos ni los ecosistemas de los que depende la vida en la Tierra.

			Este techo ecológico está definido por los límites planetarios identificados por un grupo de científicos liderados por el sueco Johan Rockström y son: el cambio climático, el ozono estratosférico, el cambio de uso de suelo, el uso/extracción de agua dulce, la pérdida de biodiversidad, acidificación oceánica, los ciclos de nitrógeno y fósforo y la polución química.

			La economista Raworth añade otro circulo interno que acota el fundamento social. Es decir, “las necesidades básicas irrenunciables sin las cuales no hay bienestar humano”. Estas son acceso a agua, alimento, salud, energía, educación, renta y trabajo; paz y justicia; calidad democrática; equidad social; igualdad de género; vivienda y, finalmente, apoyo social o redes.

			La representación gráfica de este planteamiento, resulta en dos círculos concéntricos que adquieren la forma de un dónut o rosquilla de ahí el nombre que adopta este nuevo modelo económico. El espacio comprendido entre los círculos interior y exterior define la zona justa y segura en la que la economía es regenerativa y distributiva. Fuera de estos límites, ocurren excesos y deficiencias que acarrean daño ambiental y deterioro de la calidad de vida. […]

			El sector privado se esfuerza en promover la valorización de residuos, el reciclaje y el desarrollo de nuevos mercados con un enfoque de economía circular. No obstante, para verdaderamente cerrar el círculo, también es necesario contribuir al bienestar de las comunidades en donde las empresas están ubicadas. Después de todo, “la economía está para servir a las personas… y no las personas para servir a la economía”.

			https://acento.com.do/opinion/el-circulo-de-la-economia-circular-8932441.html



			Comprensión

			Comenta la afirmación de Kate Raworth: “para satisfacer nuestras necesidades y acceder a bienes, la actividad económica debería desarrollarse dentro de los medios y recursos disponibles en el planeta” a partir de lo que explica el periodista en el artículo.

			Expresión personal

			En su opinión, ¿puede funcionar la economía circular tal como se presenta en el artículo?

			Essai

			En el marco del Segmento de Integración 2021 del ECOSOC, el viernes 2 de julio de 2021 la Secretaria Ejecutiva de la Comisión Económica para América Latina y el Caribe (CEPAL), Alicia Bárcena, destacó el importante rol que juega el Consejo Económico y Social de las Naciones Unidas (ECOSOC) para “construir un renovado pacto global que permita fortalecer el multilateralismo y potenciar una mayor solidaridad con los países de ingreso medio en temas centrales como el endeudamiento y la transición hacia modelos de crecimiento sostenible con baja senda en carbono.”

			Comente el punto de vista de Alicia Bárcena.

		


		
			Chapitre 2

			El comercio

			Léxico

			
[image: ] Sustantivos


			
				
					
					
				
				
					
							
							el cliente

						
							
							le client

						
					

					
							
							la clientela

						
							
							la clientèle

						
					

					
							
							el vendedor / el dependiente

						
							
							le vendeur

						
					

					
							
							el consumidor

						
							
							le consommateur

						
					

					
							
							el comprador

						
							
							l’acheteur

						
					

					
							
							la compra

						
							
							l’achat

						
					

					
							
							el producto

						
							
							le produit

						
					

					
							
							el negocio

						
							
							l’affaire, le business

						
					

					
							
							el negociante

						
							
							le négociant

						
					

					
							
							el intermediario

						
							
							l’intermédiaire

						
					

					
							
							el mayorista

						
							
							le grossiste

						
					

					
							
							el cajero

						
							
							le caissier

						
					

					
							
							el servicio

						
							
							le service

						
					

					
							
							la venta

						
							
							la vente

						
					

					
							
							la posventa

						
							
							l’après-vente

						
					

					
							
							el pedido

						
							
							la commande

						
					

					
							
							la entrega

						
							
							la livraison

						
					

					
							
							la garantía

						
							
							la garantie

						
					

					
							
							la venta clandestina / el mercado negro

						
							
							le marché noir

						
					

					
							
							el fraude

						
							
							la fraude

						
					

					
							
							el estraperlo

						
							
							le trafic

						
					

					
							
							el estraperlista

						
							
							le receleur

						
					

					
							
							el dinero

						
							
							l’argent

						
					

					
							
							el cambio

						
							
							la monnaie

						
					

					
							
							el valor

						
							
							la valeur

						
					

					
							
							el coste / el costo

						
							
							le coût

						
					

					
							
							el precio

						
							
							le prix

						
					

					
							
							el euro

						
							
							l’euro

						
					

					
							
							el dólar

						
							
							le dollar

						
					

					
							
							el caudal

						
							
							le capital

						
					

					
							
							la calidad

						
							
							la qualité

						
					

					
							
							las rebajas

						
							
							les soldes

						
					

					
							
							la mercancía

						
							
							la marchandise

						
					

					
							
							la exportación

						
							
							l’exportation

						
					

					
							
							la importación

						
							
							l’importation

						
					

					
							
							el intercambio

						
							
							l’échange

						
					

					
							
							el mercado / el zoco

						
							
							le marché

						
					

					
							
							el supermercado

						
							
							le supermarché

						
					

					
							
							el centro comercial

						
							
							le centre commercial

						
					

					
							
							la tienda

						
							
							la boutique

						
					

					
							
							el almacén

						
							
							l’entrepôt

						
					

					
							
							la caja

						
							
							la caisse

						
					

					
							
							la aduana

						
							
							la douane

						
					

					
							
							los aranceles

						
							
							les taxes, les droits de douane
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							lucrativo

						
							
							lucratif

						
					

					
							
							caro

						
							
							cher

						
					

					
							
							barato

						
							
							bon marché

						
					

					
							
							gratuito

						
							
							gratuit

						
					

					
							
							mercantil

						
							
							commercial

						
					

					
							
							financiero

						
							
							financier
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							comprar

						
							
							acheter

						
					

					
							
							consumir

						
							
							consommer

						
					

					
							
							vender

						
							
							vendre

						
					

					
							
							negociar

						
							
							négocier

						
					

					
							
							encargar

						
							
							commander

						
					

					
							
							abastecer

						
							
							approvisionner

						
					

					
							
							proveer

						
							
							fournir

						
					

					
							
							entregar

						
							
							livrer

						
					

					
							
							facturar

						
							
							facturer

						
					

					
							
							atender al cliente

						
							
							s’occuper du client

						
					

				
			

			
Léxico para entender los textos

			Texto 1

			
[image: ] Sustantivos


			
				
					
					
				
				
					
							
							los tenderos

						
							
							les commerçants, les marchands

						
					

					
							
							la fuente

						
							
							la source

						
					

					
							
							los buscadores

						
							
							les moteurs de recherche

						
					

					
							
							la toma de decisión

						
							
							la prise de décision

						
					

					
							
							el pago

						
							
							le paiement

						
					

					
							
							el cobro

						
							
							l’encaissement

						
					

					
							
							la tarjeta

						
							
							la carte (de crédit)

						
					

					
							
							la elección

						
							
							le choix

						
					

					
							
							el eslabón

						
							
							le chaînon, le maillon

						
					

					
							
							la devolución

						
							
							le retour, le renvoi

						
					

					
							
							los datos

						
							
							les informations, les données

						
					

					
							
							el éxito

						
							
							le succès

						
					

					
							
							la vía

						
							
							la voie

						
					

					
							
							el usuario

						
							
							l’utilisateur
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							imprescindible

						
							
							indispensable
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							contar con

						
							
							disposer de

						
					

					
							
							confiar en

						
							
							avoir confiance en, faire confiance à

						
					

					
							
							acometer

						
							
							s’atteler à, entreprendre, s’attaquer à

						
					

					
							
							atraer a los clientes

						
							
							attirer les clients

						
					

					
							
							enterarse de

						
							
							apprendre (une nouvelle)

						
					

					
							
							invertir en

						
							
							investir dans

						
					

					
							
							cuidar

						
							
							prendre soin de

						
					

					
							
							ampliar

						
							
							élargir, étendre

						
					

					
							
							agilizar

						
							
							faciliter

						
					

					
							
							repetir

						
							
							réitérer, refaire

						
					

					
							
							regresar

						
							
							revenir

						
					

					
							
							pasar de

						
							
							(familier) se ficher de

						
					

					
							
							fomentar

						
							
							encourager, favoriser

						
					

					
							
							potenciar

						
							
							améliorer, renforcer, accroître
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							mantener al tanto

						
							
							tenir au courant

						
					

				
			

			Texto 2
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							el acuerdo

						
							
							l’accord

						
					

					
							
							el tratado

						
							
							le traité

						
					

					
							
							el escalonamiento

						
							
							l’échelonnement, l’étalement

						
					

					
							
							los insumos

						
							
							les intrants, les produits

						
					

					
							
							el valor agregado

						
							
							la valeur ajoutée

						
					

					
							
							la caída

						
							
							la chute

						
					

					
							
							el largo plazo

						
							
							le long terme

						
					

					
							
							la salida

						
							
							la sortie
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							ventajoso

						
							
							avantageux

						
					

					
							
							caro

						
							
							cher (≠ barato)

						
					

					
							
							eficiente

						
							
							efficace, performant

						
					

					
							
							ineficiente

						
							
							inefficace

						
					

					
							
							demás

						
							
							d’autres

						
					

					
							
							cada vez menos

						
							
							de moins en moins

						
					

					
							
							escaso

						
							
							faible, limité

						
					

					
							
							relevante

						
							
							pertinent, significatif

						
					

				
			

			
[image: ] Verbos


			
				
					
					
				
				
					
							
							alcanzar

						
							
							atteindre

						
					

					
							
							mejorar

						
							
							améliorer

						
					

					
							
							otorgar

						
							
							accorder

						
					

					
							
							firmar

						
							
							signer

						
					

					
							
							acarrear

						
							
							entraîner, engendrer

						
					

					
							
							romper

						
							
							rompre, briser

						
					

					
							
							elegir

						
							
							choisir

						
					

					
							
							imponer

						
							
							imposer

						
					

					
							
							quedarse fuera

						
							
							rester en dehors / hors de
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							cualquier(a) sea

						
							
							quel(le) que soit

						
					

				
			

			Infórmate
Algunos datos para comprender el comercio en América Latina


			[image: ] Las cuatro economías más grandes de América Latina son Brasil, México, Argentina y Colombia.

			[image: ] A finales de los años 80, los países latinoamericanos se acercaron al liberalismo. Así, se crearon mercados comunes (sobre el modelo europeo) para limitar las rivalidades entre naciones:

			• En 1960 salió a luz el Mercado Común Centroamericano entre Costa Rica, Guatemala, Honduras, Nicaragua y El Salvador.

			• En 1969 nació la Comunidad Andina entre Perú, Bolivia, Colombia, Ecuador

			• En 1991 se creó el MERCOSUR (Mercado Común del Sur) entre Argentina, Brasil, Paraguay, Uruguay, países a los que se agregaron Venezuela (hasta 2016) y Bolivia.

			• En 2011 la Alianza del Pacífico reunió México, Colombia, Perú y Chile.

			Otros acuerdos se firmaron entre México, Canadá y los Estados Unidos por ejemplo el Tratado de Libre Comercio en 1992 lo que fomentó la actividad industrial de México.

			[image: ] Estas alianzas tuvieron como consecuencia la atracción de capitales extranjeros. Pero los países que crearon uniones regionales, exportan más fuera del continente. En efecto, sólo intercambian el 12% del total de sus exportaciones. En vez de complementarse, compiten vendiendo los mismos productos (así que baja el coste por la competencia).

			[image: ] Las exportaciones:

			• Desde México, se exportan equipos eléctricos y ordenadores, vehículos, combustibles minerales, productos de frutas y verduras e instrumentos médicos. Por ejemplo, en 2017, se produjeron 3,7 millones de coches (Volkswagen y General Motors son marcas que han instalado plantas de fabricación allí).

			• Los principales países de exportación de México son Estados Unidos y Canadá.

			• Las principales exportaciones de Argentina son alimentos (sobretodo a base de soja), cereales, grasas animales o vegetales y carne. Argentina tiene más de 30 millones de hectáreas de tierra cultivable entonces la industria agrícola se desarrolló muchísimo.

			• En cuanto a Colombia, exporta productos minerales (petróleo y carbón), café, flores, plátanos, productos químicos (como pesticidas) y oro. Hay que saber que Coca-Cola estableció allí plantas de fabricación por la posición geográfica de Colombia. El país puede exportar también el cannabis medicinal, legalizado en 2017.

			¿Lo sabías?


			• La mayoría de los españoles piensan que las exportaciones de España son productos de alimentación, como el vino y el aceite de oliva por ejemplo.

			• Los cinco productos que España exporta son:

			– los plásticos, los medicamentos y bienes fabricados con productos químicos (24,7% del total).

			– los equipos eléctricos, la maquinaria de industria y el material de transporte (20%).

			– la alimentación y las bebidas (16,1%): frutas, hortalizas y legumbres son los alimentos españoles más solicitados.

			– el sector automovilístico (15,6%).

			– el textil y el calzado (10%)

			• El 65,7% de las exportaciones españolas se dirigen a la Unión Europea.

			(Fuente: Ministerio de Industria, Comercio y Turismo)



			
Texto 1

			Cómo vender más y triunfar en el comercio electrónico

			Ramiro Varea 17.03.2021

			El comercio digital vive un buen momento, lo que supone una oportunidad para que aquellas empresas que cuentan con una tienda en línea multipliquen sus ventas. Los consumidores confían más que nunca en el canal digital, y es por ello que los tenderos digitales deben acometer ahora su parte y saber cómo atraer a los clientes hasta la página web, convencerles de que compren y, sobre todo, conseguir fidelizarles, es decir, que vuelvan. Estos son los pasos:

			Paso 1. Que el cliente visite la página web

			El cliente debe enterarse de la existencia de la tienda en línea. Lo más rápido es invertir en publicidad, tanto en medios digitales como en redes sociales. Estas últimas son la principal fuente para que los potenciales consumidores puedan conocer e interactuar con el negocio. […] Posicionar la página en los primeros puestos de los buscadores también contribuirá a atraer más visitantes al sitio.

			Paso 2. Convertir las visitas en compras

			Una vez que el usuario está en la página, el objetivo es que se convierta en comprador.

			• Una navegación fácil e intuitiva. El tiempo de carga de la página debe ser rápido.

			• Cuidar la presentación de los productos o los servicios: mostrar toda la información disponible, utilizar buenas imágenes y mensajes de apoyo que pueden acelerar la toma de decisión, como producto más vendido o recomendado.

			• Ofrecer precios competitivos, productos de mejor calidad y entregas rápidas.

			• Facilitar la forma de pago. Hoy, además del cobro con tarjeta, existen otros métodos, como PayPal, que amplían las posibilidades de elección del consumidor y agilizan el proceso.

			Paso 3. Conseguir que el cliente repita

			La fidelización es el último eslabón en la experiencia de compra. Una buena política de cambios y devoluciones, unida a una comunicación fluida con el comprador que le mantenga al tanto de las ofertas, va a generar una confianza que multiplicará las posibilidades de que regrese a la tienda digital. Para garantizar el éxito del plan de fidelización, también es imprescindible disponer de una base de datos de clientes para contactar con ellos. Aunque a veces pensemos que todo el mundo pasa de los correos electrónicos, las campañas de comunicación que emplean esta vía son las más rentables. A través de estos envíos es posible enviar ofertas especiales, dar acceso a productos antes que al resto de los usuarios, acciones que van a fomentar el retorno a la página.

			Por último, es una obligación escuchar a los clientes e interactuar con ellos, porque la confianza potenciará las futuras ventas. Se deben usar las redes sociales, pero también el correo electrónico, los chats, las redes sociales o el teléfono.

			https://elpais.com/economia/estar-donde-estes/2021-03-17/como-vender-mas-y-triunfar-en-el-comercio-electronico.html



			Gramática

			Tanto… como…

			La proposition subordonnée se forme avec « tanto… como… » et établit une comparaison d’égalité entre deux substantifs. Elle se traduit par « aussi bien… que » ou par « autant… que ».

			🞂 Exemple tiré du texte
Lo más rápido es invertir en publicidad, tanto en medios digitales como en redes sociales.
🠪 Le plus rapide est d’investir en publicité, aussi bien dans les médias numériques que sur les réseaux sociaux.

			Le présent du subjonctif

			Verbes réguliers : Radical + terminaison

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							Pronoms

						
							
							HABLAR

							parler

						
							
							COMER

							manger

						
							
							VIVIR

							vivre

						
					

					
							
							Yo

							Tú

							Él / ella / usted

							Nosotros (as)

							Vosotros (as)

							Ellos / ellas / ustedes

						
							
							Hable

							Hables

							Hable

							Hablemos

							Habléis

							Hablen

						
							
							Coma

							Comas

							Coma

							Comamos

							Comáis

							Coman

						
							
							Viva

							Vivas

							Viva

							Vivamos

							Viváis

							Vivan

						
					

				
			

			[image: ] Remarques

			• Il y a un accent écrit seulement à la 2e personne du pluriel.

			• Les terminaisons sont l’inverse de l’indicatif (-AR > e / -IR et -ER > a)

			• La 1re et la 3e personne du singulier sont identiques, donc il faudra parfois indiquer le sujet du verbe (qui normalement n’est pas précisé en espagnol) pour éviter les confusions.

			Principaux verbes irréguliers

			
				
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							Pronoms

						
							
							SER

							être

						
							
							ESTAR

							être

						
							
							IR

							aller

						
							
							SABER

							savoir

						
							
							DAR

							donner

						
					

					
							
							Yo

							Tú

							Él / ella / usted

							Nosotros/as

							Vosotros/as

							Ellos / ellas / ustedes

						
							
							sea

							seas

							sea

							seamos

							seáis

							sean

						
							
							esté

							estés

							esté

							estemos

							estéis

							estén

						
							
							vaya

							vayas

							vaya

							vayamos

							vayáis

							vayan

						
							
							sepa

							sepas

							sepa

							sepamos

							sepáis

							sepan

						
							
							dé

							des

							dé

							demos

							deis

							den
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La forme de certains de ces verbes provient de la 1re personne irrégulière du présent de l’indicatif.
Tener → (présent de l’indicatif) tengo → tenga, tengas, tenga, tengamos, tengáis, tengan
Venir → vengo → venga, vengas, venga, vengamos, vengáis, vengan
Salir → salgo → salga, salgas, salga, salgamos, salgáis, salgan
Poner → pongo → ponga, pongas, ponga, pongamos, pongáis, pongan
Decir → digo → diga, digas, diga, digamos, digáis, digan
Hacer → hago → haga, hagas, haga, hagamos, hagáis, hagan
Traer → traigo → traiga, traigas, traiga, traigamos, traigáis, traigan

			El objetivo es que + subjonctif

			La proposition principale « el objetivo es » nous indique qu’on veut exprimer un but.

			La proposition subordonnée ici introduite par « que » appelle le subjonctif car il s’agit du mode de l’irréalité. Lorsque le locuteur parle, il envisage l’action (le but) comme possible, mais il n’est pas encore réalisé.

			🞂 Exemple tiré du texte
El objetivo es que se convierta en comprador.
🠪 L’objectif est qu’il devienne un acheteur.

			Es + … + infinitif

			La tournure impersonnelle est rendue en français par : il est / c’est + adjectif + de + infinitif.

			En espagnol, on emploie toujours le verbe SER et contrairement au français, il n’y a pas de préposition avant l’infinitif.

			🞂 Exemples tirés du texte

			a.	Es imprescindible disponer de una base de datos de clientes.
🠪 Il est indispensable de disposer d’une base de données de clients.

			b.	Es posible enviar ofertas especiales.
🠪 Il est possible d’envoyer des offres spéciales.

			Aunque + subjonctif

			La concession s’exprime avec « aunque ». La locution conjonctive est suivie du subjonctif lorsque l’action est considérée comme possible (le locuteur n’en est pas certain) ou si l’action n’est pas encore réalisée au moment où le locuteur parle.

			Aunque + subjonctif se traduit par « même si » (+ indicatif en français).

			🞂 Exemple tiré du texte
Aunque a veces pensemos que todo el mundo pasa de los correos electrónicos, las campañas de comunicación que emplean esta vía son las más rentables.
🠪 Même si on pense que tout le monde se fiche des courriers électroniques, les campagnes de communication qui utilisent cette voie sont les plus rentables.

			Deber + infinitif

			☛ Voir la grammaire du chapitre 29

			🞂 Exemples tirés du texte

			a.	… los tenderos digitales deben acometer ahora su parte…

			b.	El cliente debe enterarse de la existencia de la tienda en línea.

			c.	El tiempo de carga de la página debe ser rápido.

			Traducción : Version

			1.	Por último, es una obligación escuchar a los clientes e interactuar con ellos, porque la confianza potenciará las futuras ventas.
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			• Attention aux prépositions en espagnol comme en français.

			• Potenciar = favoriser, développer, accroître.

			Proposition de traduction

			Enfin, c’est une obligation d’écouter les clients et d’interagir avec eux, parce que la confiance favorisera les ventes futures.

			Traducción : Thème

			1.	Pour augmenter les ventes et attirer les clients, les boutiques en ligne doivent proposer des articles de qualité pour s’assurer aussi bien de la satisfaction que de la fidélisation des consommateurs.
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			• La préposition « pour » exprime le but.

			• « Los clientes » est un COD représentant un groupe de personnes.

			• Pour l’obligation, vous avez deux possibilités de traduction.

			• Il y a une comparaison d’égalité dans la phrase.

			Proposition de traduction

			Para aumentar las ventas y atraer a los clientes, las tiendas en línea tienen que / deben proponer artículos de calidad para asegurarse tanto de la satisfacción como de la fidelización de los consumidores.

			2.	Il est nécessaire de faciliter la navigation du client parce que l’objectif est qu’il achète un produit, même s’il ne revient pas sur la page.

			[image: ] Remarques

			• Présence de la tournure impersonnelle (« il est… »)

			• Attention à utiliser le bon mode verbal dans la proposition subordonnée.

			• Présence de l’expression de la concession.

			Proposition de traduction

			Es necesario facilitar la navegación del cliente porque el objetivo es que compre un producto, aunque no vuelva en la página.

			
Texto 2

			Comercio exterior e integración al mundo, 
¿cómo andamos por casa?

			Santiago Bulat Argentina, 11.04.2021

			1. Globalización. El comercio internacional y la interacción entre los países ha ido en aumento en los últimos siglos, hasta alcanzar el fenómeno que conocemos como globalización. Los países interactúan permanentemente, ofreciendo bienes y servicios que en otros lugares resulta menos ventajoso o más caro producir, y recibiendo los productos que en su origen resulta más eficiente fabricar. Las cantidades exportadas hoy son 40 veces más que las de 1913. Y a comienzos del 1800 las exportaciones alcanzaban 7% del PBI global, mientras que ahora son el 30%.

			2. Acuerdos. Los tratados internacionales de comercio se establecen entre dos o más países para mejorar el intercambio y las relaciones económicas. Están los acuerdos de alcance parcial, por los que se otorga un trato preferencial de acceso a productos provenientes de los países firmantes. En tanto, en una unión aduanera dos o más Estados adoptan una postura común frente al resto de los países, diluyendo las fronteras comerciales, mientras que el bloque impone una tarifa común a las mercancías entrantes del exterior. En tercer lugar están los tratados de libre comercio, territorios aduaneros entre los cuales se eliminan los derechos de aduana y demás reglas restrictivas. Un acuerdo de integración económica, por último, consiste en la creación de una moneda única, una política monetaria común y la liberalización del comercio.

			3. Mercosur. El Mercado Común del Sur tiene el formato de unión aduanera, modalidad cada vez menos usada en el mundo. Bajo este mercado se encuentran aliados Argentina, Brasil, Uruguay y Paraguay y, hasta su suspensión por la ruptura de su orden democrático, Venezuela. El bloque acarrea problemas: un ineficiente desarrollo competitivo dado sus altos aranceles y el escalonamiento relativamente alto para insumos y bienes intermedios, lo que deriva en un ratio de exportaciones muy bajo con relación a otros acuerdos del mundo (14% versus 30% del PBI). Por último, hay una escasa integración en cuanto a políticas fiscales y sectoriales, lo que afecta la competitividad.

			4. Argentina. Para nuestro país, el Mercosur es un destino relevante de las exportaciones, sobre todo de las de mayor valor agregado, como la industria automotriz, aunque cada vez lo es menos. En 2011, cuando el país tuvo el pico de exportaciones de este siglo, el 27% iba al Mercosur, mientras que en 2019 eso bajó a 14%. Y la caída se profundizó en 2020. Similar fue la disminución del comercio intrazona del Mercosur (sus miembros exportaban 14% en 2011 y ahora, 9%). Nuestro país tiene los aranceles más altos y mucha burocracia para realizar importaciones.

			5. Cambios. La primera opción es que los países miembros “abandonen el barco” y rompan unilateralmente la relación con la Argentina. Esto llevaría a una reducción de los aranceles de la región y a que la Argentina haga lo propio en el largo plazo, abriendo sus fronteras aún más (o cerrándolas más: grave escenario). La segunda opción es sostener el bloque a cambio de realizar concesiones a la baja en el Arancel Externo Común y de permitir flexibilizar las negociaciones bilaterales de los países. Cualquiera sea la salida elegida o impuesta, un escenario de una Argentina integrada en el mundo significará la necesidad de mejorar sus estándares de competitividad y estabilidad macroeconómica, para no quedarse fuera de la carrera del comercio internacional.

			https://www.lanacion.com.ar/economia/comercio-exterior/comercio-exterior-e-integracion-al-mundo-como-andamos-por-casa-nid11042021/
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